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https://www.wsj.com/articles/biden-calls-for-intelligence-report-on-

origins-of-covid-19-11622049664

 

▍华尔街⽇报：拜登要求美国情报机构对新冠病毒的

源头进⾏调查

 

"I have now asked the intelligence community to

redouble their efforts to collect and analyze information

that could bring us closer to a definitive conclusion, and

to report back to me in 90 days," Mr. Biden said.

拜登表⽰：“我现在已经要求情报部⻔加倍努⼒，收集和分

析可能使我们更接近最终结论的信息，并在 90 天内向我

呈交报告。”

 

词卡

definitive /dɪˈfɪnətɪv/ adj. 最后的；决定性的；不可

更改的

final; not able to be changed

○ The definitive version of the text is ready to be

published. 正式的⽂本很快就要发表了。

 

26 ⽇，美国总统拜登发表声明，要求美国情报部⻔进⼀步调

查新冠病毒的源头，并在 90 天内向其汇报。

此前，美国重新评估了病毒从中国实验室泄漏的可能性。中国

告诉世界卫⽣组织，他们认为中国⽅⾯的调查已经完成，接下

来的溯源调查可转向其他国家。⾃此，⽩宫⾯临着⾃⾏展开调

查的压⼒。

拜登表⽰，美国情报部⻔重点关注两种可能性——⼈类感染新

冠病毒是由于⼈类与受感染动物接触，还是实验室泄露了病

毒。他说，美国情报官员在病毒源头的问题上存在分歧。

拜登称：“我现在已经要求情报部⻔加倍努⼒，收集和分析可

能使我们更接近最终结论的信息，并在 90 天内向我呈交报

告。”“关于该报告，我已要求确认进⼀步调查的⽅向和范围，

包括针对中国的特定问题。”

周⽇，《华尔街⽇报》报道了⼀份此前未披露的美国情报报

告，称武汉病毒研究所的三名研究⼈员于 2019 年 11 ⽉患

病，并住院治疗。

然⽽官⽅数据显⽰，⾸例新冠感染病例于12 ⽉初的武汉出

现。因此，美国现任和前任官员认为，如果新的调查证实了报

告中研究⼈员患病的时间，那么这⼀结论意义重⼤。

周三早些时候，中国外交部发⾔⼈在例⾏记者会上表⽰，中国

政府⼀如既往地⽀持世卫组织⼯作，并指责美国散布“实验室

泄漏论”是为了转移⺠众对政府抗击疫情不⼒的注意⼒。

周四，中国驻美使馆发⾔⼈就新冠疫情溯源问题发表谈话。发

⾔⼈表⽰：“如果将疫情溯源的科学问题政治化，不仅很难找

到病毒源头，还会让‘政治病毒’蔓延肆虐，让国际防疫合作举

步维艰。秉着对⼈类卫⽣健康负责的原则，我们⽀持对全球各

地发现的所有新冠疫情早期病例进⾏全⾯核查，对某些分布全

球却⼜秘⽽不宣的基地、⽣物实验室等进⾏彻查，⽽且要‘完

全、透明、基于证据 ’地⼀查到底，查个清清楚楚、明明⽩

⽩。”
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https://www.bbc.com/news/world-us-canada-57263822

 

▍BBC：《好饿的⽑⽑⾍》作者艾瑞·卡尔去世

 

The first version of The Very Hungry Caterpillar was

called A Week With Willi Worm, inspired after Carle used

a hole punch to create circles into a stack of paper.

《好饿的⽑⽑⾍》的第⼀版叫做《与威利⾍的⼀周》，灵

感来⾃于卡勒⽤打孔机在⼀叠纸上打出的圆圈。

 

词卡

stack /stæk/ n.（通常指整⻬的）⼀叠 

a pile of sth, usually neatly arranged

○ a stack of books ⼀摞书

 

畅销⼉童读物《好饿的⽑⽑⾍》作者艾瑞·卡尔的家⼈发表声

明，称艾瑞·卡尔于上周⽇因肾衰竭逝世，享年 91 岁。

《好饿的⽑⽑⾍》（The Very Hungry Caterpillar）是卡尔最

负盛名的图书，于 1969 年出版，已售出 5000 多万册，并被

翻译成 62 种语⾔。这个简单⽽经典的故事⼀共只有 224 个

字，讲述了⼀只⼗分饥饿的⽑⽑⾍的故事。

该书的初版本叫做《与威利⾍的⼀周》，灵感来⾃于卡尔⽤打

孔机在⼀叠纸上打出的圆圈。他最开始的想法是书⾍，但是他

的编辑对此不感兴趣，⼆⼈商讨后最终确定了⽑⽑⾍和蝴蝶。

如今，据估计，每15秒，卡尔的书就会售出⼀本。不仅这本书

⼗分畅销，它的动画版、周边，以及舞台剧都⼴受欢迎。卡尔

说过，"随着时间的推移，我逐渐感到这是⼀本充满希望的

书，正是这种充满希望的感觉使它成为各年龄段读者都喜欢，

且能被记住的书。"
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https://www.wsj.com/articles/chinese-shoppers-stuck-in-china-revive-

local-malls-11621944001

 

▍华尔街⽇报：疫情影响海外出⾏，中国消费者掀起

国内购物热潮

 

Consumer confidence hasn't waned.

消费者的信⼼并未减弱。

 

词卡

wane /weɪn/ v. 衰落 

to become gradually weaker or less important

○ Her enthusiasm for the whole idea was waning

rapidly. 她对整个想法的热情迅速冷淡了下来。

 

在 2020 年全球疫情影响下，中国是唯⼀报告实现经济增⻓的

主要经济体。

新冠疫情期间，政府发布海外旅⾏的限制，使得⼤部分中国⼈

⽆法出国，这意味着消费者把可能花在去美⽇欧等地旅游的钱

花在了国内消费上。根据⻉恩咨询公司（Bain Capital）和意

⼤利奢侈品⾏业协会（Altagamma Foundation）联合发布的

《 2020 年全球奢侈品市场监测报告》，2019 年中国消费者

出国旅游时在奢侈品上的花费⼤约有 640 亿欧元，约合 773

亿美元，或超过他们在中国⼤陆花费的两倍。

但在去年，这种消费情况发⽣了翻转。中国消费者在⼤陆购买

了 470 亿欧元的奢侈品，⼤约是他们在海外购买时所花费的

三倍。

⼀些中国商场早在 20 年 1 ⽉就开始关闭其⻔店业务，但不到

两个⽉它们⼜重新开业。商场房东和零售租⼾表⽰下半年商场

的销售额和客流量出现了 V 型复苏的迹象。

从这些困在境内的中国消费者⾝上获益最⼤的，就是各⼤商

场。恒隆地产在⾹港上市的股票价格⾃ 2020 年初以来已经上

涨了 20%，⽽美国商场的股价虽已脱离低点，但尚未恢复到

疫情前的⽔平。
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https://www.cnbc.com/2021/05/27/us-and-china-trade-representatives-

hold-first-phone-call-under-biden.html

 

▍CNBC：中美贸易代表在拜登的领导下进⾏⾸次通

话

 

U.S. Trade Representative Katherine Tai and Chinese

Vice Premier Liu He had a "candid, pragmatic and

constructive" conversation Thursday.

中共中央政治局委员、国务院副总理、中美全⾯经济对话

中⽅牵头⼈刘鹤与美贸易代表戴琪于周四进⾏了坦诚、务

实、建设性的交流。

 

词卡

candid /ˈkændɪd/ adj. 率直的 

saying what you think openly and honestly

○ I haven't been completely candid with him. 我没

有完全对他说实话。

 

据商务部⽹站，北京时间 5 ⽉ 27 ⽇上午，中共中央政治局委

员、国务院副总理、中美全⾯经济对话中⽅牵头⼈刘鹤与美贸

易代表戴琪通话。双⽅本着平等和相互尊重的态度，进⾏了坦

诚、务实、建设性的交流。双⽅认为发展双边贸易⾮常重要，

并就彼此关⼼的问题交换了意⻅，同意继续保持沟通。

该声明没有披露有关双⽅贸易进展的任何细节，也没有关于特

朗普执政时期实⾏的贸易关税是否会削减的消息。此次通话是

⾃拜登上台后两位领导⼈的⾸次通话。

在⼀份单独的声明中，美国贸易代表办公室（USTR）提到，

美⽅代表戴琪讨论了政府以⼯⼈阶级为本的贸易政策，同时她

表⽰将持续对中美贸易关系进⾏评估。
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https://apnews.com/article/7db680bdfe3188b8db66e2c450b726ac

 

▍美联社：超级红⽉邂逅⽉全⻝

 

Still, the evening was sensational.

不过，这个夜晚是轰动的。

 

词卡
 

sensational /senˈseɪʃənl/ adj. 轰动的，引起哗然的

causing great surprise, excitement, or interest

○  The sensational verdict climaxed a six-month

trial. 那项引起轰动的裁决使⻓达六个⽉的审判达到

了⾼潮。

 

2021 年 5 ⽉ 26 ⽇晚，⽉全⻝天象在夜空上演。这次⽉全⻝

恰好发⽣在农历⼗五，且⽉亮位于离地球最近的点（近地

点），因此也被天⽂爱好者称为“超级红⽉”，超级⽉亮和⽉全

⻝的结合。世界各地的⼈们都在欣赏这⼀奇观，此次⽉全⻝持

续了约 15 分钟。

⽉亮位于近地点时满⽉，这种现象被称为超级⽉亮。⽉全⻝

时，太阳、地球和⽉亮位于同⼀直线，地球在中间，整个⽉亮

躲在地球的影⼦⾥。太阳光经过地球的⼤⽓层，只有光线波⻓

较⻓的红⾊能穿透⼤⽓层折射到⽉亮上，所以⽉亮呈现出暗红

⾊。

新西兰科学研究机构的⼀位⽓象学家认为，对于处于地⾯的观

测者来说，此次奇观并没有那么惊艳。受⼤⽓中的杂质、⽓

候、观测者所在的位置等因素影响，虽然理论上⽉亮变成了暗

红⾊，但是很多⼈看到的是污浊的焦⻩⾊。
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